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Collocations with Red in Polish and English Languages 
Abstract 

The paper touches upon the subject of collocability of the lexeme “czerwony” (red) in Polish 
and English. The authors have conducted the analysis which shows that the lexeme 
“czerwony” (red) exhibits high collocability in both languages, as it forms approximately 80 
collocations. Some of them refer to the prototypes of red, namely blood (2 in Polish, 4 in 
English) and fire (9 in Polish, 2 in English). However, it should be noted that they are not 
richly represented in the analyzed languages. “Czerwony” (red) shows greater collocability 
with the names of plants and body parts. Based on the expressions and collocations 
presented in the paper, it can be concluded that both in Polish and English, negative 
connotations dominate when it comes to red. Users of both languages associate red with 
negative emotions such as anger, irritation, and annoyance, as well as danger and threat. 
However, dictionaries also provide examples of phrases that refer to positive associations 
with red. There are many analogies between these two languages regarding the issue discussed 
in the present paper, which clearly shows that Polish and English belong to the same cultural 
sphere, with differences mainly related to the quantitative representation of certain 
collocations and their formal-structural properties. 
Keywords: color, collocation, colloquiality, red, connotations 

 

Kolokacje z kolorem czerwonym w j zyku polskim i angielskim 

Streszczenie 
Artyku  porusza temat kolokwialno ci leksemu „czerwony” w j zyku polskim i angielskim. Au- 
torki przeprowadzi y analiz , z której wynika, e wykazuje on wysok  kolokwialno  w obu 
j zykach, gdy  tworzy oko o 80 kolokacji. Cz  z nich odnosi si  do prototypów czerwieni, 
czyli krwi (2 w j zyku polskim, 4 w j zyku angielskim) i ognia (9 w j zyku polskim, 2 w j zyku 
angielskim). Nale y jednak zauwa y , e nie s  one bogato reprezentowane w analizowanych 
j zykach. „Czerwony” wykazuje wi ksz  kolokacyjno  z nazwami ro lin i cz ci cia a. Na 
pod- stawie przedstawionych w artykule wyra e  i kolokacji mo na stwierdzi , e zarówno w 
j zyku polskim, jak i angielskim w odniesieniu do koloru czerwonego dominuj  konotacje 
negatywne. U ytkownicy obu j zyków kojarz  kolor czerwony z negatywnymi emocjami, 
takimi jak z o , irytacja i rozdra nienie, a tak e niebezpiecze stwo i zagro enie. 
S owniki podaj  jednak równie  przyk ady wyra e  odnosz cych si  do pozytywnych 
skojarze  z kolorem czerwonym. Istnieje wiele analogii mi dzy tymi dwoma j zykami w 
odniesieniu do zagadnienia omawianego w niniejszym artykule, co wyra nie pokazuje, e 
polski i angielski nale  do tego samego kr gu kulturowego, a ró nice dotycz  g ównie 
liczbowej reprezentacji niektórych kolokacji i ich w a ciwo ci formalnostrukturalnych. 
S owa kluczowe: kolor, kolokacja, kolokwialno , czerwony, konotacje 
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Introduction 

The aim of this study is to present the main collocational tendencies of the lex- 
eme “red” in the Polish and English languages, which will allow us to demonstrate 
similarities as well as differences in the linguistic representation of this colour by 
various communities. The analysis of phrases involving “red” enables us to 
observe how culture, customs, and historical factors influence the lexical system of 
a given language, but it also helps capture universal features shared by all languages 
(Wierz- bicka, 1990, 1999). 

The issue of colours is interdisciplinary, therefore before presenting the 
examples of collocations, it’s worth discussing the status of red in physical, linguistic, 
and sym- bolic terms, as this will provide an essential context for further 
analysis.From a physi- cal standpoint, red belongs to chromatic colours, those that 
form the visible rainbow in the sky as a result of white light being refracted. In 
contrast to these colours, there are achromatic colours such as white, black, and 
gray, which are commonly perceived as non-colours. 

If we consider “red” from a linguistic standpoint, it’s worth mentioning the pub- 
lication by Brent Berlin and Paul Kay (1969), who, after having analysed 98 lan- 
guages, developed a seven-level evolutionary model of basic colour terms (Figure 
1). 

 
grey 

black yellow orange 
< red < > blue < brown > 

white green
 purpl
e pink 

Figure 1. The Berlin and Kay hierarchy of basic colour terms (1969, p. 6). 
 

According to the theory outlined by researchers, it appears that not all languages 
have the set of eleven basic colour names. Some communities use only two 
terms – one referring to bright and warm colours (white, red, and yellow), and the 
other to cold and dark colours (black, green, blue). The next stage in the evolution 
of co- lour terms is the emergence of the term “red”, which is the oldest name 
among the chromatic colours. Ryszard Tokarski (2004) writes about this as follows: 
“Therefore, if in any language there are three colour names, in addition to the two 
achromatic colours, focal white and focal black, the name corresponding to focal 
red will be identified” (p. 90). 

It should also be added that the eleven colour names appear only in developed 
languages, while there are languages in which the evolution has stopped with the lex- 

emes “yellow” and “green”. This means that these communities no longer use 
names that are found in the right part of the above mentioned model, starting from 
“blue”. Perhaps the fact that “red” is identified in the second stage of colour name 
devel- opment can be attributed to the use of red ochre in prehistoric times, which 

was an easily accessible and, consequently, inexpensive pigment. From this period 
comes the 
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term “red burials”, which refers to human graves where red ochre was found on 
the body remains. According to people’s beliefs at the time, it was supposed to 
symbolise the afterlife. 

Furthermore, red was seen as a symbol of fertility, as evidenced by figurines of 
women found in the Paleolithic era. The sculptures had sexual features emphasised 
with a red pigment. Hence, the most famous female figurines like the Venus of Wil- 
lendorf, found in Austria, or the Venus of Laussel, are considered symbols of 
fertility (Gross, 1990, p. 47). 

In ancient times, however, the protective power was attributed to red, as 
described by W adys aw Kopali ski (2015): „Every year the Egyptians would paint 
with a red line both their buildings to protect them from fire and domestic animals 
to ensure their fertility” (p. 52). Whereas in ancient Rome brides wore a fiery red 
veil (the flammeum), which was a symbolic reference to marital love and fertility. 
The above examples clearly indicate that the red colour was associated with 
positive values. 

The symbolism of red in the context of Christianity cannot be overlooked, where 
this colour is treated as the attribute of the Holy Spirit, visualised as fiery tongues 
appearing above the heads of the apostles. Red robes in liturgy are also linked to 
the Passion of Christ and the sacrifice of Christ on the cross.Furthermore, in Chris- 
tian symbolism, red is associated with physicality and motherhood, as seen in the 
paintings depicting the Virgin Mary in her signature blue cloak with a red chemise 
underneath. This image emphasises her human dimension of motherhood (Forstner, 
1990). 

 

1. Prototypical References of Red 

Linguists establish two equivalent prototypical references for red – fire and 
blood, which are closely linked to fundamental human experiences. These patterns 
shape the model of connotations of red, which are associated with ambivalent 
values. Be- cause of blood, red is perceived as the colour of life, but on the other 
hand, this colour is also associated with danger, misfortune, and even death. 

The symbolic references of fire show quite a similar pattern. For centuries, it has 
been seen as an incredibly important part of human life in many cultures due to its 
warmth and the power to destroy material objects. This has led to its association with 
the sacred spire of life. However, fire is also one of the elements, which brings 
about negative connotations such as destruction, death, and danger. 

It’s worth delving into the question of collocations with prototypes that red dem- 
onstrates in Polish and English. In Polish, red is a part of the following 
expressions: “red as fire”, “spark”, “glow”; “red flame”, “coal”, “cock”, “to heat up 
to redness”, “to release a red cock”. Comparative constructions intensify the 
colour’s intensity, em- phasising that something is very red. 

However, the phrase “czerwony kur” (red cock) means ‘fire’, while the expres- 
sion “pu ci  czerwonego kura” (to release a red cock) should be understood as ‘to 
set something on fire’, intentionally igniting flames. The association between the 
bird 



90 Beata Lisowska, Monika 
 

 

 

and fire dates back to ancient culture, as the glow of a rooster’s feathers illuminated 
by the morning sun naturally evoked images of brightness, fire, and lightning for 
people (Kowalski, 1998). The phrase „rozgrza  co  (rozpali ) do czerwono ci” (to 
heat up something to redness) also refers to fire. It should be taken literally as sub- 
jecting something to high temperature. We encounter such processes, for example, 
in industry or blacksmithing. However, this phrase can also refer to a person, taking 
the form of „rozpali  kogo  do czerwono ci” (to heat someone up to redness), 
which means ‘to annoy someone, make someone furious’. 

Collocational expressions formed by the combination of “red” and “blood” are 
much less represented. In dictionaries, only two such terms have been noted: 
“czer- wony jak krew” (red as blood) and “upiór” (vampire) (NKPP I 371). In both 
cases, they are comparative constructions aimed at emphasising the intensity of the 
red colour. The first one refers more to non-personal nouns, while the second one is 
used to highlight the unnaturally red face of a person often under the influence of 
strong emotions (embarrassment, anger, or physical strain) or high temperatures. 

ukasz Kazak, the author of the book “Upiór. Historia naturalna” (2020), in an 
interview conducted by Aleksander Przybylski, believes that the comparison “czer- 
wony jak upiór” (red as a vampire) was still in use in the early 20th century. Nowa- 

days, it is rarely used, thanks to pop culture, where vampires are depicted as extreme- 
ly pale or decayed creatures. However, for centuries in the territories of Poland and 

Ukraine, the image of a vampire was that of a peasant with a red face, who visited 
the living to destabilise their lives: drinking blood, scaring them, destroying objects 

in the rural homestead, causing diseases, etc. It was also believed that a person 
born as a vampire had two hearts, one of which stopped beating at the end of life, 
and the other needed to nourish itself with blood, which it sucked from the living. 
There was also a belief that a deceased person’s skin is generally pale, but if it was 

red, it meant something unnatural, and the deceased was a vampire (Krzy anowski, 
1975). This also explains the origin and meaning of the idiomatic comparison “red as 

a vampire”. It is worth now moving on to discuss collocations of “red” in the 
English lan- guage in the context of references to the prototype of fire and blood. 

Regarding the first pattern, dictionaries note only one phrase, that is “red fire”, 
which, in British English, is understood as follows: “any of various combustible 

preparations, as one containing strontium nitrate, that burn with a vivid red light: 
used chiefly in pyro- technic displays and in signalling” (Collins). According to this 

definition, the expres- sion “red fire” is only applicable in specialised language, 
referring to specific chemical 

compounds. 
However, “red fire” can also be understood as “a strong reddish-orange 

colour”, which functions in American English. The meaning of this expression 
clearly evokes the colour typical of a burning flame, and it is supposed to 
emphasise the intensity of the colour. 

What about the frequency of collocations related to the second prototype, which 
is blood? It turns out that “red” rarely forms such collocations. Only two phrases 
can be found in dictionaries, namely “as red as blood” (Free) and “red-blooded”. 
The first one is used to refer to ‘extremely flushed and red, especially in the face, 
as 
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from embarrassment, anger, or physical strain’. The second one is used as an adjec- 
tive describing the following characteristics: vigorous and virile. Typically applied to 
a man, the phrase can suggest a strong sexual appetite (Free ). Some dictionaries also 
provide the following version of this expression: “red-blooded male/Englishman/ 
American” – used to emphasise that someone has all of the qualities that a typical 
man, Englishman, etc., is supposed to have – used humorously (Longman). The 
origin of these collocations should be associated with the fact that blood 
symbolises vitality and health. If someone has good blood test results, they should 
simultane- ously have a radiant skin, which is considered attractive. 

In English, there are two more expressions that relate to the negative symbol- 
ism of blood, associated with crime. Dictionaries provide the following collocations: 
“red-handed” and “catch (somebody) red-handed”. Both of these have figurative 
meanings and refer to the fact that someone has done something wrong – a crime, 
an offence, hence guilt is attributed to them, as illustrated by the collocations men- 
tioned above. Sometimes the second phrase can be used in a humorous context, as 
shown in the sentence: “Timmy tried to get into the cookie jar again, but I caught 
him red-handed” (Free). 

 
2. Collocations of Red with Plant Names 

Both in Polish and English, comparative collocations involving plant names are 
used. Interestingly, in both languages, we find collocations such as “red as a beet”, 
“red as a cherry”, “red as a rose”, and “red as a poppy”. This shared group of 
lexemes serving as a comparative element indicates certain universal reference 
patterns that distinguish users of these two languages. Furthermore, they suggest 
that these con- structions fall within the core semantic category of redness, as 
discussed by Nik- ishova and Kryvonosova (2019). 

The prototypical core and periphery are distinguished in the category structure. 
The prototypical core consists of the supporting components of established 
com- parative collocations. The category “Reference standards of red colour” 
may also include a significant number of other units remaining beyond the 
prototype core. This is due to the fact that man perceives other objects as red (e.g. 
red bag, red tie, red notebook, etc.). It is possible to say: “He turned red like this 
tie”. Consequen- tly, these objects can also be conceptualized as reference 
standards, but since they are not fixed in the established comparative 
collocations, their names will go to the periphery of the category. Reference 
standards of red colour that fixed in the established comparative collocations 
are psychologically distinguished by native speakers compared to other potential 
reference standards (p. 52). 

Additionally, in the Polish language, dictionaries also record other collocations 
involving the following plant names: “red as a peony” and “red as a tomato”. It’s 
worth noting that all the examples cited in this subsection typically refer to blushing, 
often of the cheeks or the entire face, caused by experienced emotions, sometimes 
excessive physical activity, or heat. 
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Furthermore, it should be noted that in both languages, comparative collocations 
with vegetables or fruit names tend to have a negative connotation and sometimes 
carry an ironic overtone. They often form idiomatic expressions, such as in English: 
“go beet red” or “turn beetroot”, and in Polish: “zaczerwieni  si  jak burak” (to 
blush like a beetroot). 

However, differences can be observed between the Polish and English 
languages when it comes to collocations with flower names. In Polish literature, 
positive mean- ings are attributed to flowers, which is related to the fact that these 
phrases are to em- phasise the beauty, delicacy, and freshness of feminine look. 
Therefore, comparisons like “red as a poppy” and “red as a rose” have positive 
connotations (Pietrzak, 2001). An exception to this is the peony, which, due to its 
vivid colour, no longer evokes subtlety. Hence, the collocation with the name of this 
flower is used to emphasise the intensity of facial blushing associated with negative 
emotions or excessive physical strain (Nowakowska, 2005). 

In English, however, “red as a poppy” and “red as a rose” mean: “extremely 
flushed and red, especially in the face, as from embarrassment, anger, or physical 
strain” (Free). It can be seen, therefore, that these idiomatic expressions are used to 
empha- sise that someone is experiencing negative emotions, primarily 
embarrassment or anger. Sometimes, they can also appear in the context of 
physical exhaustion. It is worth showing this on the example of the sentence 
provided by the dictionary: “My father was as red as a poppy by the time we 
reached the top of the hill. I was afraid he might have a heart attack or something!” 
(Free). 

Red also forms expressions in which it combines with the names of vegetables 
to emphasise their biological species, which can be perceptually noticed due to their 
red colour. In Polish, the following expressions are used for this purpose: “czerwony 
d b” (red oak), „czerwona kapusta” (red cabbage), „czerwona koniczyna” (red 
clover), 
„czerwona papryka” (red pepper), „czerwona porzeczka” (red currant) (SJP 315). 
Analogous expressions are used in English (Collins), which, of course, is fully under- 
standable due to similar weather conditions in Poland, England, and certain parts of 
the United States. 

 
3. Collocations of Red with Body Parts 

Another significant group of collocations consists of word combinations with 
the names of body parts. In Polish, dictionaries mainly provide the following 
examples: “czerwony na twarzy” (red in the face), “twarz komu  poczerwienia a” 
(someone’s face turned red), „zaczerwieni  si  po same uszy” (to turn red up 
to one’s ears), 
„czerwone rumie ce” (red blushes), „zaczerwieni  si  po bia ka oczu” (to have 
red- ness in the whites of the eyes), “mie  czerwone oczy” (to have red eyes), 
„czerwone wargi” (red lips). In English, the following collocations are present: “a 
red face”, “red in the face”, “one’s ears are red”, “get a red face”, “give (someone) a 
red face”, “a red eye”, “red-neck”, “red skin”. 
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From the examples mentioned above, it is clear that in both languages, “red” 
most frequently forms collocations with the lexeme “face”, and it also appears 
as a descriptor of the colour of ears or eyes. This seems obvious because the origin 
of these constructions is dictated by the observation of easily noticeable processes 
that occur in a person’s appearance. 

According to the definitions provided by Polish dictionaries, the idiomatic expres- 
sions mentioned in this section imply that someone has turned really red, most often 
due to embarrassment or shame, as can be inferred from the sentence given in the 
Great PWN Dictionary of Idioms with proverbs: „Alicja zaczerwieni a si  po uszy. 
Nie mia a poj cia, czym urazi a starszego pana” (WSF, p. 577). However, it should 

be noted that Polish speakers also use these constructions in the context of 
someone dealing with high temperatures, excessive physical strain, and sometimes 

excessive redness in someone’s face can be a symptom of feeling unwell, such as 
high blood pressure. In contrast, English dictionaries clearly specify that the 

redness of the face or ears is due to experiencing embarrassment or anger. This is 
perfectly illustrated by the following sentence: “A red-faced Mr. Jones was led away 

by the police” (Collins). Another expression that requires separate discussion is 
“red-eye”, which is used in both languages with two different meanings. First, it’s 

worth focusing on the shared meaning of this collocation, which refers to the effect 
of light reflection in the pupils of photographed people and animals, which, for 

obvious reasons, is not considered aesthetically pleasing. However, the expression 
“red-eye” has another meaning in both languages. It should be noted that in 
Polish, the term red with a noun eye is used in the plural form, so dictionaries 

record expressions like „czerwone oczy” (red eyes). The phrase does not only refer 
to experiencing strong emotions – anger but also crying, allergies, and tiredness 
caused by lack of sleep or excessive physical activ- ity. In English, “red-eye” also 

refers to a flight that takes place at night or early in the morning, and it can also take 
the form of a “red-eye flight”. Confirmation of such usage of this idiomatic 

expression can be seen in the sentence: “She was running to catch a red-eye to 
New York” (Collins). It’s worth noting that this expression is used 

in informal language. 
In English, we may find two additional collocations of “red” with body parts. The 

first one is “red-neck” or “redneck”, used in informal and American English, 
which means ‘a man who lives in a rural area of the US, is uneducated, and may have 
strong unreasonable opinions’ (Longman, p. 1190). The second one, “red skin”, is 
defined as ‘an old term for a Native American, which is now considered offensive’ 
(Longman, p. 1191). From the examples mentioned, it is clear that red skin or neck 
were as- sociated with people with lower social status who made their living through 
physical work. They were easily identifiable by their sunburned skin. 

 
4. Red and Anger 

In culture, red is often associated with love, sensuality, and motherhood, but such 
an perception of this colour has not been embedded in the language. This might 
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seem surprising, but collocations suggest the association of red with anger and fury, 
which is confirmed in both languages. 

In the Polish language, two idiomatic expressions are used that directly relate 
to negative emotions. Here come the examples: „poczerwienie  z gniewu” (to turn 
red with anger) and “zrobi  si  czerwonym z gniewu/ze z o ci” (to become red 
with anger). English dictionaries provide the following collocations: “red mist”, “see 
(the) red mist”, “see red”, and “the red mist descends”. Their meaning can be 
summarised as ‘a feeling of extreme anger’. The origin of these idiomatic 
expressions dates back to the mid-19th century, and their metaphorical meaning 
can be linked to the pro- totype of red – which is blood. This is because emotional 
unrest causes the blood pressure to increase, which in turn results in an excessive 
blood flow to the brain, impairing a person’s ability to make rational judgments. 
This can be metaphorically presented as a person being engulfed in a red mist, 
which impairs their reasonable judgement of the situation. 

Thus, in both languages, red is conceptualised as the colour that symbolises anger 
and fury, but it is expressed in different ways. In the Polish language, it has been 
embedded in the form of phrases that include verbs and names of emotions like 
anger and fury. However, in the English language, there is a greater formal diversity 
because dictionaries provide both expressions and phrases, constructed mainly 
with the noun “mist” in the sense of a fog. n this way, the characteristics of a 
weather phe- nomenon, commonly known to people and sometimes very 
troublesome due to the limitations of visibility, which is important for orientation in 
the surrounding space, were fixed in the linguistic constructions in question. These 
fog-related properties have been further linked to the red colour, which resulted in 
a fairly clear figurative meaning of the presented collocations. 

 
5. Red Flag – from Irritation to Revolution 

In lexicographic materials, we also find linguistic constructions in which “red” 
forms word combinations with the lexeme “p achta” (cloth), “flaga” (flag), or 
“sztandar” (banner). In the Polish language, there is an idiomatic expression 
„dzia a / podzia a  na kogo  jak/niczym czerwona p achta na byka” (to act on 
someone like/ as a red cloth on a bull) (WSF, 363). However, English speakers 
have a greater variety of constructions of this type to choose from. Here are some 
examples: “a red flag to a bull”, “a red rag to a bull”, “be like a red flag to a bull”, 
“be like a red rag to a bull”, “be like waving a red flag to a bull”, “be like waving a 
red rag to a bull” (Free). 

In both languages, these constructions are understood in the same way and are 
more precisely defined as: ‘a willfully infuriating or aggravating provocation; some- 
thing that incites great anger or annoyance’ (Free). The origin of these idioms is 
linked to bullfighting practices popular in Spain, Portugal, or Mexico, as defined in 
the dictionary “an allusion to matadors’ practice of waving red flags at a bull during 
a bullfight, though the colour of the flag actually makes no difference to the animals” 
(Free). 
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However, it is worth noting one fact in the quote given above. Even though it is 
conventionally established, in accordance with reality, that a matador provokes a bull 
with a red cloth, the colour itself has no significance in this situation. This is because 
these animals have only one type of photoreceptor cells that do not allow them to 
distinguish between chromatic colours. The bull’s agitation upon seeing a red cloth 
is not due to the colour of the fabric used but rather from the animal’s preparation 
for the confrontation. Before the fight, the bull is starved, and the shouting crowds 
of people and the unfamiliar environment trigger its defensive instincts. 

It’s also important to note that the red flag is associated with more than just bull- 
fighting in both languages. One of its meanings is related to it being treated as ‘a sign 
or signal indicating potential, incipient, or imminent danger or trouble’ (Free). Life- 
guards, for instance, display a red flag at beaches and bathing areas, which should be 
interpreted as a ban on swimming in a particular place due to unfavourable weather 
conditions. It is used in car races on a similar basis. There it functions as a symbol 
of danger, hence it signifies the need to immediately stop and leave the track due 
to potential danger. In both cases, the choice of red as a colour connoting danger 
is related to its symbolism determined by the prototype of blood and fire. 

In culture, or more precisely in the realm of politics, red colour is also associated 
with revolution, and this has been radicated in the lexical resources of both Polish 
and English languages. In the former, the collocation “czerwony sztandar” (red 
ban- ner) is used in the sense of ‘a red banner – the international emblem of the 
proletar- iat’s struggle’ (SFJP, I, 153). Meanwhile, English dictionaries record the 
phrase “red flag” (Cambridge) with similar connotations. Such symbolism of red is 
associated with the French Revolution, during which Jacobins wore red pointed 
caps charac- teristic of galley slaves. Hence, initially, the distinguishing feature of 
revolutionaries were flags depicting the cap, but over time, they were replaced by 
flags in a solid red colour (Gross, p. 66). 

Over time, this colour became associated with left-wing political parties in many 
countries, and this was reflected in other constructions as well. This is especially 
evident in the Polish language, where red was linked to the communist system, 
and in such contexts, the following idioms were often used, often in a negative 
sense: “cz owiek czerwonych przekona ” (a person who supports communist 
ideol- ogy) (SFS I 153), „czerwona arystokracja” (red aristocracy), „czerwona 
bur uazja” (red bourgeoisie), “czerwona dyktatura” (red dictatorship) 
(Nowakowska 2005, p. 45-46). To emphasize the particularly strong party 
affiliations in this political system, idioms like “czerwony paj k” (red spider), 
„czerwona sitwa” (red clique), and 
„czerwona paj czyna” (red web) were used (Nowakowska, 2005, p. 45–46). Addi- 
tionally, expressions like „czerwony ciemnogród” (red backwater), „czerwony 
dwór” (red manor), and „czerwony folwark” (red farm) referred to buildings that 
served as the seats of communist authorities. 

Historical reasons have naturally resulted in fewer constructions related to the 
left-wing context of red in the English language. Apart from the mentioned “red 
flag”, dictionaries also record the phrase “reds under the bed” (Free), and its 
meaning and origin are explained as follows: ‘the belief or mentality that agents of 
commu- 
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nism are hiding amongst the greater populace, waiting for an opportunity to spread 
their agenda. An allusion to the paranoia that gripped America and other countries 
during the Cold War’ (Free). It’s worth noting that in this idiom, the plural form is 
used to emphasise that it refers to the actions of not just individual persons but a 
planned action by a group of people waiting for the right moment to propagate 
their political views. 

 

6. Red and Finances 

Red, due to its negative connotations associated with danger and threats, is also 
used in the business world to symbolize dangerous, unexpected, and often financially 
undesirable occurrences. This is why “in the red” is used to indicate companies or 
individuals who are facing losses in various financial indices. 

This use of red is reflected in both discussed languages. In one of the Polish 
lan- guage dictionaries, you can find the idiom “by /znale  si  w czerwieni” (to 
be/found in the red) (WSF, 145), which in financial jargon means ‘the company’s 
stocks have lost value’. There are more constructions of this type in the English 
language. Here are some examples: “red ink”, “in the red”, “be in the red”, “go in 
(to) the red”, “red ink”, “be bleeding red ink”, “bleed red ink” (Free). All these 
constructions refer to the old practice of recording profits and losses in financial 
ledgers. Profits were tra- ditionally recorded in black ink, while losses were 
recorded in red. If the ledger was dominated by red, it indicated financial 
difficulties and often the need to take out loans. Therefore, the constructions 
mentioned above mean that someone has debts or has lost significant sums of 
money. Although modern accounting is done using computer software, red ink is 
still often used to record losses, making the idioms mentioned in this section still 
relevant and understandable, although they are most commonly used in a business 
context (Liberto, 2023). 

In the provided examples in the English language, such as “be bleeding red ink” 
and “bleed red ink”, there is a clear reference to blood, which is the prototype of 
red- ness. As we know from the previous sections of this study, blood is associated 
with danger and threats. This makes the negative meaning of these constructions 
very evi- dent. Furthermore, they illustrate the interesting and somewhat complex 
processes of forming certain linguistic collocations. On one hand, they are 
influenced by ev- eryday situations (e.g., the use of red ink), and on the other hand, 
they are connected to the symbolism inherent in the prototype. 

It is also worth mentioning another group of idioms that relate to the world of 
finance but have a completely different origin. In Polish, this would be “czerwony 
z oty”, which refers to ‘an old international gold coin that has been minted in Europe 
since the 13th century; a ducat’ (SJP I 315). The origin of this expression is related to 
the fact that all gold coins were referred to as “czerwone” (red), silver coins as 
“bia e” (white), and copper coins, due to their lowest value, as “czarne” (black). 

In American English, there are collocations involving the cent, such as “red 
cent”, “not have a red cent”, “not one red cent”, and “not worth a red cent”. The 
diction- 
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ary has the following to say providing the meaning and origin of these collocations: 
‘worthless; bankrupt or broke. The cent has long been the lowest denomination of 
American coin, and “red” refers to the fact that it used to be made of copper. The 
ex- pression dates from the early nineteenth century. J. S. Jones used it in People’s 
Law- yer (ca. 1839)’. Therefore, “red cent” has a negative meaning, but in this case, 
it is not related to the symbolism of redness but rather to the low value of the coin 
itself. 

 
7. The Red Carpet 

In many cultures, dating back to ancient times, red colour was associated with 
power, and it was even reserved exclusively for Gods. This is evident in the history, 
which is worth mentioning at this point: 

When Agamemnon, the titular king of the Ancient Greek play written in 458 
BCE, returns from the Trojan War, he has a red carpet walkway laid out for him. 
At the time, red carpets were reserved only for the gods and they walked on 
them in order to avoid touching the ground that mortals do. (…) For 
Agamemnon’s hubris in considering himself to be more powerful than a god, he 
is punished by being murdered upon his arrival home (Brown). 

In the quoted passage, there is an explanation of the origin of the phrase “red 
carpet”, which will be the subject of analysis in this section of the study. By way of 
elaboration, it should be added that red, for centuries, has been the colour of royal 
and cardinal attire. The costliness of red dye meant that only individuals from the 
highest social strata could afford such clothing, setting them apart from the com- 
moners whose clothing was made from grey or brown natural canvas. 

After this brief introduction, it’s worth examining how the “red carpet” construc- 
tion functions in the discussed languages. In the Polish language, the phrase “czer- 
wony dywan” (FWSF 67) has been adopted. It should be understood as a place in 
front of a building, specially highlighted with a red carpet, where well-known and 

famous personalities from the world of showbiz walk, posing for photos and 
giving short interviews. In social life, the opportunity to appear on the red carpet is 
associ- ated with achieving success and joining the ranks of celebrities. It is evident 

that in the Polish language, this is a relatively recent expression, as indicated by the 
fact that it is only documented in one dictionary compiled by Piotr Flici ski (2010, 

p. 67). However, the phrase is widely used on the Internet, as evidenced by the 
number of pages that appear when searching for the phrase “czerwony dywan” in 
search engines. In English, there are several constructions that involve the “red 

carpet”, and here are some examples: a red carpet, red-carpet treatment, to get the 
red-carpet treat- ment, to give (one) the red-carpet treatment, to put out the red 

carpet, to roll out the red carpet, to roll out the red carpet for someone (Free). It 
should be noted that in English, in addition to the basic expression, there are also 

phrases that indicate that someone may be treated in a special way or we may receive 
someone with exceptional honors, as indicated by the collocations of the red 

carpet with various verbs: to get, 
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to give, to roll out. It is clear that English speakers have a greater variety of 
meanings and lexical resources in this regard. This may be due to the fact that the 
Oscars cer- emony is held in the United States. Viewers from around the world 
watch eminent personalities from the world of film presenting themselves on the 
red carpet. The popularity and importance of this event have found reflection in the 
language, dem- onstrating how cultural life can influence the lexical resources of a 
given community. 

 
8. Red vs Pleasure and Fun 

Red belongs to the group of bright and warm colours, which evoke positive 
con- notations such as joy and happiness. However, it may be surprising that this 
aspect of the colour is poorly represented in language. In Polish, there are no 
constructions that refer to such symbolism of red. In English, you can find a few 
idioms of this kind. One of them is “a red-letter day”, which is defined as ‘a 
special, happy, and important day that you will always remember’ (Cambridge). 
Clearly, the expression “a red-letter day” has a positive connotation. One might 
wonder why this is so, but it becomes obvious when considering the explanation 
presented by Humeniuk (2020), who explains the origin of this construction as 
follows: “The idiom red-letter day ap- peared in the XIX century, the phrase initially 
meant a saint’s day, as it was marked on church calendars in red letters” (p. 193). 

Another example with positive connotations related to the red colour are the 
idioms “to paint the town red” and “to go out and paint the town red”, which are de- 
fined as ‘to go out into a city or town and have an enjoyable time, typically by visiting 
various establishments, such as bars, restaurants, clubs’ (Free). Kevin Miller (2020) 
explains that the meaning of these expressions depends on the context. Besides the 
one mentioned above, they can also be understood as having fun, that is, enjoying 
oneself during a party which involves excessive drinking and some behaviours 
violat- ing social norms. This interpretation can give these idioms negative 
connotations. 

It’s also worth considering the origins of the above-mentioned collocations. How- 
ever, there isn’t a single explanation for the origins of these phrases. One story is 
associated with Henry Beresford (the Marquis of Waterford), who, in 1837, arrived 
in the town of Melton Mowbray at dusk with his companions after a night of heavy 
drinking. Supposedly, the following situation occurred near the town’s walls at that 
time: 

The guards could clearly see that the hooligan riders had freshly finished up a ni- 
ght of debauchery and drinking. They were loud and raucous, and the toll keeper 
demanded an entry fare. (…) Taking the toll keeper’s demand as an insult, the 
Marquis of Waterford and his goons proceeded to trash up the poor guard. They 
didn’t stop there, however, and got creative with their hooliganism. They gave the 
guard and his companion a fresh coat of red paint, nailed the door of their toll 
house shut and painted that red too (Miller) 
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However, there is no definitive evidence to confirm that these events actually 
took place. Additionally, its credibility is diminished by the fact that the first 
recorded use of the idiom “to paint the town red” was in 1883 in Los Angeles, not 
in England where the story presented above allegedly occurred. Therefore, in The 
Free Diction- ary online, you can find another explanation for this construction: 
“Some believe it refers to setting something on fire; others point to a vague 
association of the colour red with violence” (Free). This is related to the history 
mentioned by Miller (2020) in his article. He believes that such a meaning is 
associated with a legend about a cruel cowboy who threatened the townspeople 
that he would paint the town red with their blood. Therefore, at times, “to paint 
the town red” can signify a tragedy or bloodshed. 

 

Conclusions 

Although the authors have not discussed all the collocations formed by the lex- 
eme “czerwony” (red) in the Polish and English languages, their goal was to focus 
on certain categories only to highlight the most important tendencies observed in 
the collocations with red. An attempt has also been made to relate them to 
prototypi- cal references in order to show to what extent they can influence the 
functioning of “czerwony” (red) in the lexical systems of Polish and English. After 
conducting the analysis, several conclusions can be drawn. The lexeme “czerwony” 
(red) exhibits high collocability in both languages, with approximately 80 
collocations, indicating its high productivity and relatively early appearance in the 
lexical systems of Polish and English. 

Furthermore, in both languages, there are collocations that refer to the 
prototypes of red, namely blood (2 in Polish, 4 in English) and fire (9 in Polish, 2 
in English). However, it should be noted that they are not richly represented in the 
analyzed lan- guages, with the exception of references to fire recorded in Polish. 

The analysis of the remaining constructions in which the component is the lex- 
eme “czerwony” (red) allows for the conclusion that this colour is conceptualized 
similarly in both analyzed languages. This is evident, for example, in the ease of 
identifying categories of words with which “czerwony” (red) exhibits relatively high 
collocability. Certainly, these are names of plants and body parts. 

It can also be noticed that some collocations rooted in Polish and English share 
the same meaning, hence they can be grouped based on the symbolism of red 
present in the given culture. Based on the constructions mentioned in the article, it 
can be concluded that both in Polish and English, negative connotations dominate 
when it comes to red. Users of these languages associate it with negative emotions 
such as anger, irritation, and annoyance, as well as with danger and threat. 

However, dictionaries provide few constructions that would refer to positive as- 
sociations with red. These are word combinations in which “czerwony” (red) 
appears alongside lexemes such as “poppy”, “rose” (perhaps?), “carpet”, “letter”, 
or “town”. It is also worth noting that English is richer in this regard when 
compared with the 
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Polish language. This feature of the red colour is very sparsely represented in 
Polish, with only a few collocations (e.g., “czerwony jak ró a”, “czerwony jak 
mak”, “czer- wony dywan”). 

In conclusion, there are many analogies between the two analyzed languages in 
the context of the discussed issue. This clearly shows that Polish and English be- 
long to the same cultural sphere, and the differences between them mainly relate to 
the quantitative representation of certain lexical constructions and their formal and 
structural properties. 
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* * * 
 

Kolokacje z kolorem czerwonym w j zyku polskim i 
angielskim 

Wst p 

Celem niniejszego opracowania jest zaprezentowanie g ównych tendencji cz- 
liwo ci leksemu czerwony w j zyku polskim i angielskim, co pozwoli na pokazanie 
podobie stw, a tak e ró nic w lingwistycznym ujmowaniu tych barw przez ró ne 
spo eczno ci. Analiza struktur j zykowych z czerwonym pozwala zauwa y , jak kul- 
tura, obyczajowo , a tak e czynniki historyczne wp ywaj  na system leksykalny da- 
nego j zyka, ale pozwala tak e uchwyci  uniwersalia wspólne dla wszystkich 
j zyków (Wierzbicka, 1990, 1999). 

Problematyka barw jest kwesti  interdyscyplinarn , st d przed omówieniem 
przyk adowych zwi zków wyrazowych warto przybli y  statut czerwieni w uj ciu 
fi- zycznym, lingwistycznym oraz symbolicznym, poniewa  b dzie to istotny 
kontekst do dalszej cz ci wywodu. Z fizycznego punktu widzenia czerwony nale y 
do barw chromatycznych, czyli tych, które tworz  widoczn  na niebie t cz  b d c  
rezultatem rozszczepienia wiat a bia ego. W kontra cie do tych kolorów wyró nia 
si  barwy achromatyczne, czyli biel, czer  oraz szaro , uchodz ce w potocznym 
odczuciu za niekolorowe. 

Je li patrze  na czerwony pod k tem lingwistycznym, to warto w tym miejscu 
przywo a  publikacj  Brenta Berlina i Paula Kaya (1969), którzy po przeanalizowa- 
niu 98 j zyków opracowali siedmiostopniowy model ewolucji nazw barw (rys. 1). 

 
grey 

black yellow orange 
< red < > blue < brown > 

white green
 purpl
e pink 

Rys. 1. Hierarchia implikacyjna barw B. Berlina i P. Kaya (1969, s. 6) 
 

Ze schematu sporz dzonego przez badaczy wynika, e nie we wszystkich 
j zykach wyst puje zbiór jedenastu podstawowych nazw barw. Niektóre 
spo eczno ci operuj  tylko dwoma okre leniami: jedno z nich odnosi si  do jasnych 
oraz ciep ych barw (bieli, czerwieni oraz ó ci), drugie do zimnych i ciemnych 
(czerni, zieleni, niebie- skiego). Kolejny etap w ewolucji nazw barw to pojawienie 
si  okre lenia czerwony (red) b d cego najstarsz  nazw  spo ród barw 
chromatycznych. Tak na ten temat pi- sze Ryszard Tokarski (2004): „Je li (…) w 
jakimkolwiek j zyku wyst puj  trzy nazwy barwy, to poza dwiema barwami 
achromatycznymi, ogniskow  biel  i ogniskow  czerni  wyodr bniona zostanie 
nazwa odpowiadaj ca ogniskowej czerwieni” (s. 90). 
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Gwoli uzupe nienia nale y doda , e jedena cie nazw barw pojawia si  tylko w j - 
zykach rozwini tych, ale s  i takie, w których ewolucja zatrzyma a si  na leksemach 
yellow i green. Oznacza to, e dane spo eczno ci nie operuj  ju  nazwami znajduj cy- 
mi si  w prawej cz ci schematu, zaczynaj c od blue. 

By  mo e to, e czerwie  pojawia si  na drugim etapie rozwoju nazw barw, 
nale y wi za  z faktem, e ju  w czasach prehistorycznych u ywano czerwonej 
ochry, która by a atwo dost pnym i co si  z tym wi e – tanim barwnikiem1. Z 
tego okresu po- chodz  tzw. czerwone pochówki, czyli groby ludzkie, w których 
cia a by y posypane ochr , uchodz c  wed ug wierze  za symbol ycia 
pozagrobowego. Poza tym trakto- wano czerwie  jako no nik p odno ci, o czym 
wiadcz  figurki kobiet znalezionych w epoce paleolitycznej. W rze bach tych 

podkre lone zosta y czerwonym barwni- kiem cechy p ci. Dlatego te  
najs ynniejsze figurki Wenus z Willendorfu znalezionej w Austrii, czy Wenus z 
Lassel traktuje si  jako symbole e skich si  rozrodczych (Gross, 1990, s. 47). 

W staro ytno ci z kolei przypisywano czerwieni moc ochronn , a tak na ten te- 
mat pisze W adys aw Kopali ski (2015): „Egipcjanie smarowali co rok zabudowania 
czerwon  kresk , aby je uchroni  od po aru, a zwierz ta domowe, aby im zapewni  
p odno ” (s. 52). W antycznym Rzymie ogni cie czerwony welon mia  zapewni  
pannie m odej mi o  ma e sk  i potomstwo, co jasno wskazuje, e barwa ta wi - 
za a si  z pozytywnymi warto ciami. Nie mo na tak e pomin  symboliki czerwieni 
w kontek cie religii chrze cija skiej, gdzie t  barw  traktuje si  jako atrybut Ducha 
wi tego wizualizowany w postaci ognistych j zyków pojawiaj cych si  nad g owami 

aposto ów. Czerwone szaty w liturgii czone s  tak e z M k  Pa sk  i ofiar  Chry- 
stusa z o on  na krzy u. 

Dodatkowo w symbolice chrze cija skiej czerwie  oznacza cielesno  oraz ma- 
cierzy stwo, co wida  w malarstwie, gdzie przedstawia si  Matk  Bosk  w 
czerwonej sukni wystaj cej spod niebieskiego p aszcza. Taki wizerunek ma 
podkre la  jej ludzki wymiar macierzy stwa (Forstner, 1990). 

 
1. Odniesienia prototypowe czerwieni 

J zykoznawcy wyznaczaj  dla czerwieni dwie równorz dne referencje 
prototypo- we: ogie  i krew, co ci le wi e si  z podstawowymi ludzkimi 
do wiadczeniami. Wzorce te modeluj  system konotacji czerwieni, czonej z 
ambiwalentnymi war- to ciami. Za spraw  krwi czerwie  postrzegana jest jako 
barwa ycia, ale z drugiej strony kolor ten wykazuje asocjacje z zagro eniem, 
nieszcz ciem, a nawet mierci . Podobnie przedstawia si  kwestia ognia, który 
przez wieki by  w wielu kulturach przedmiotem kultu ze wzgl du na daj ce ciep o i 
moc zniszczenia postaci materialnej 

 
1 Warto doda , e na terenie S owia szczyzny jako barwnik stosowano równie  wysuszony i zmielony 
b d  ut uczony pancerz chrz szcza, nazywanego czerw/ czyrw/ czerwiec/ czyrwiec/ czyrwie  powszech- 
nie chwytanego na pocz tku lata (st d si  wzi a dawniejsza nazwa szóstego miesi ca czerwie ); 
tak: S ownik j zyka polskiego (tzw. warszawski), red. J. Kar owicz, A. Kry ski, W. Nied wiedzki, 
Warszawa 1900, t. I, s. 387, has o czerw. 



104 Beata Lisowska, Monika 
 

 

 
przedmiotów. To sprawia o, e wi zano go ze sfer  sacrum. Jednak ogie  jest te  
y- wio em, co powoduje, e konotuje negatywne warto ci, takie jak zniszczenie, 
mier  i zagro enie. 

Warto przej  do kwestii, jak  czliwo  z prototypami wykazuje czerwony w 
j - zyku polskim i angielskim. W pierwszym z nich czerwony wchodzi w sk ad 
nast pu- j cych konstrukcji: czerwony jak ogie , iskra, ar; czerwony p omie , w giel, kur; 
roz- grza  (rozpali  do czerwono ci), pu ci  czerwonego kura. Konstrukcje komparatywne 
wzmacniaj  intensywno  barwy, podkre laj , e co  jest bardzo czerwone. 
Wyra enie czerwony kur oznacza ‘po ar, ogie ’, a zwrot pu ci  czerwonego kura nale y 
rozumie  jako ‘podpalenie, celowe wzniecenie ognia’2. Asocjacje tego ptaka i ognia 
wywodz  si  ju  z kultury staro ytnej, a ma to zwi zek z tym, e blask piór koguta 
o wietlanych porannym s o cem w naturalny sposób kojarzy  si  ludziom z 
blaskiem, ogniem i b yskawic  (Kowalski, 1998). Do ognia odsy a te  zwrot 
rozgrza  co  (rozpali ) do czerwono ci, co nale y rozumie  dos ownie jako poddawanie 
czego  wysokiej tem- peraturze. Z procesami takimi spotykamy si  na przyk ad w 
przemy le lub w sztuce kowalskiej. Jednak konstrukcja ta mo e si  te  odnosi  do 
osoby, wówczas ma form  rozpali  kogo  do czerwono ci, co oznacza ‘zdenerwowa  
kogo , rozw cieczy  kogo ’. 

Znaczniej s abiej reprezentowane s  po czenia wyrazowe tworzone przez 
zesta- wienie czerwieni i krwi. W s ownikach odnotowano jedynie dwa takie 
okre lenia: czerwony jak krew, upiór (NKPP I 371). W obydwu przypadkach mamy do 
czynienia z konstrukcjami o charakterze komparatywnym, maj cymi podkre li  
intensywno  czerwonej barwy. Pierwsza z nich odnosi si  raczej do rzeczowników 
nieosobowych, drugiej u ywa si  do wyeksponowania nienaturalnie czerwonej 
twarzy cz owieka b d cego cz sto pod wp ywem silnych emocji lub rozpalonego z 
powodu gor ca. ukasz Kazak, autor ksi ki Upiór. Historia naturalna (2020), w 
wywiadzie prowa- dzonym przez Aleksandra Przybylskiego uwa a, e porównanie 
czerwony jak upiór funkcjonowa o jeszcze na pocz tku XX w. Obecnie jest ju  
rzadko u ywane, a to za spraw  popkultury, gdzie wampira przedstawia si  jako 
istot  przera liwie blad  lub zgni . Przez wieki na terytorium Polski i Ukrainy 
funkcjonowa  obraz wampira jako ch opa z czerwon  twarz , który nawiedza  
yj cych, aby destabilizowa  ich ycie: wypija  krew, straszy , niszczy  przedmioty 

w wiejskiej zagrodzie, zsy a  choroby itp. Wierzono równie , e cz owiek rodz cy 
si  upiorem mia  dwa serca: jedno prze- stawa o bi  u kresu ycia, drugie musia o 
si  od ywia  krwi  wysysan  z yj cych. Istnia o tak e przekonanie, e generalnie 
skóra zmar ego cz owieka jest blada, je li za  by a czerwona, oznacza o to, e ma 
si  do czynienia z czym  nienaturalnym, zmar y jest wampirem (Krzy anowski, 
1975). To równie  wyja nia pochodzenie i znaczenie porównania czerwony jak upiór. 

 
 

2 Rzeczownik kur oznacza  te  kiedy  w polszczy nie chorob  zaka n , której towarzyszy a 
gor czka i czerwona wysypka na skórze (ró yczka). Inna jej dawna nazwa odsy aj ca do ciep a i 
temperatury to (te) arnice ‘gor czka potna, po czona z wysypk  czerwon  na ca ym ciele, 
najcz ciej spotykana u dzieci’. Chodzi oczywi cie w obu przypadkach o odr ; patrz: S ownik 
j zyka polskiego PAN, red. 
W. Doroszewski, Warszawa 1961, t. III, s. 1300 oraz S ownik ilustrowany j zyka polskiego M. Arcta, 
Warszawa 1916, s. 667. 
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Warto teraz przej  do omówienia kolokacji czerwonego w j zyku angielskim 
w kontek cie nawi za  do prototypu ognia i krwi. Je li chodzi o wzorzec pierw- 
szy, to s owniki odnotowuj  tylko jedn  konstrukcj  red fire (czerwony ogie ), co w 
odmianie brytyjsko-angielskiej nale y rozumie  nast puj co: „substancja tworzona z 
ró nych preparatów palnych, np. zawieraj ca azotan strontu, pal ca si  jaskrawym 
czerwonym wiat em: stosowany g ównie w pokazach pirotechnicznych i sygnaliza- 
cji” (Collins). Z definicji tej wynika, e wyra enie red fire ma tylko zastosowanie 
w specjalistycznym j zyku w odniesieniu do kre lonych substancji chemicznych. Jed- 
nak red fire mo na te  rozumie  jako ‘mocny czerwono-pomara czowy kolor’. Wyra- 
enie to funkcjonuje w ameryka skiej odmianie j zyka angielskiego. Jego znaczenie 

wyra nie nawi zuje do koloru typowego dla pal cego si  p omienia ognia, a sama 
konstrukcja j zykowa wyra nie podkre la intensywno  barwy. 

A jak  frekwencj  wykazuj  po czenia wyrazowe nawi zuj ce do drugiego z 
pro- totypów, czyli do krwi? Okazuje si , e czerwony rzadko pojawia si  w tego typu 
ze- stawieniach. S owniki podaj  zaledwie dwie konstrukcje: as red as blood and red-
blo- oded (Free). Pierwsza jest u ywana w znaczeniu: ‘bardzo zarumieniony i 
czerwony, zw aszcza na twarzy, ze wstydu, z o ci lub wysi ku fizycznego’. Drug  
stosuje si  jako przymiotnik okre laj cy energiczno  i m sko . Okre lenie to, 
zwykle stosowane w odniesieniu do m czyzny, mo e sugerowa  silny 
temperament seksualny (Free). 

Niektóre s owniki podaj  jeszcze nast puj c  wersj  tej konstrukcji: red-blooded 
male/ Englishman/ American – u ywane, aby podkre li , e kto  ma wszystkie cechy, 
jakie powinien posiada  typowy m czyzna, Anglik itp. – u ywane humorystycznie 

(Longman). Pochodzenie tych kolokacji nale y wi za  z faktem, e krew symbolizuje 
witalno  i zdrowie. Je li kto  ma dobr  krew, która mie ci si  w medycznych parame- 
trach, to równocze nie powinien by  pe en blasku, który odpowiada za atrakcyjno . 

W j zyku angielskim s  jeszcze dwie konstrukcje nawi zuj ce do negatywnej 
symboliki krwi, zwi zanej ze zbrodni . S owniki odnotowuj  nast puj ce po czenia 

wyrazowe: red-handed, catch (somebody) red-handed. Obydwa z nich maj  przeno ne 
znaczenie i odnosz  si  do faktu, e kto  dopu ci  si  czego  z ego – zbrodni, prze- 
st pstwa, st d ci y na nim wina, co maj  obrazowa  przywo ane powy ej koloka- 

cje. Czasami drugi ze zwi zków frazeologicznych bywa u ywany w 
humorystycznym kontek cie, o czym wiadczy zacytowane zdanie: Timmy tried to get 

into the cookie jar 
again, but I caught him red-handed (Free). 

 
2. Kolokacje czerwonego z nazwami ro lin 

Zarówno w j zyku polskim, jak i angielskim u ywa si  konstrukcji komparatyw- 
nych, których cz ciami sk adowymi s  nazwy ro lin. Co wydaje si  interesuj ce, 
w obydwóch j zykach znajdujemy kolokacje typu: czerwony jak burak, jak wi nia, jak 
ró a, jak mak. Ta wspólna grupa leksemów pe ni cych funkcj  wyrazu porównu- 
j cego wiadczy o pewnych uniwersalnych wzorcach odniesienia, które wyró niaj  
u ytkownicy tych dwóch j zyków. Ponadto wskazuj  na to, e te konstrukcje miesz- 
cz  si  w rdzeniu kategorii znaczeniowej czerwieni. Tak na ten temat pisz  Nikishova 
i Kryvonosova (2019): 
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W strukturze kategorii wyró niono prototypowy rdze  i peryferie. Rdze  proto- 
typowy sk ada si  z elementów pomocniczych ustalonych dla kolokacji porów- 
nawczych. Do kategorii „wzorce referencyjne koloru czerwonego” mo na 
zaliczy  tak e znaczn  liczb  innych jednostek pozostaj cych poza rdzeniem 
prototypo- wym. Dzieje si  tak dlatego, e cz owiek postrzega inne przedmioty 
jako czerwone (np. czerwon  torb , czerwony krawat, czerwony notes itp.). 
Mo na powiedzie : 
„zaczerwieni  si  jak ten krawat”. W konsekwencji obiekty te mo na równie  
poj- mowa  jako wzorce odniesienia, jednak poniewa  nie s  one utrwalone w 
usta- lonych kolokacjach porównawczych, ich nazwy schodz  na peryferie 
kategorii. Wzorce odniesienia koloru czerwonego, utrwalone w ustalonych 
kolokacjach porównawczych, s  psychologicznie odró niane przez rodzimych 
u ytkowników j zyka od innych potencjalnych standardów odniesienia (p. 52). 

W j zyku polskim s owniki odnotowuj  ponadto inne kolokacje, w sk ad których 
wchodz  nast puj ce nazwy ro lin: czerwony jak piwonia, pomidor. Warto doda , e 
wszystkie cytowane w tym podrozdziale przyk ady oznaczaj  zaczerwienienie 
najcz - ciej policzków lub ca ej twarzy spowodowane prze ywaniem emocji, 
czasami nad- miernym wysi kiem lub upa em. 

Nale y jeszcze zaznaczy , e w obydwóch j zykach konstrukcje 
komparatywne z nazwami warzyw lub owoców raczej maj  negatywne 
warto ciowanie, a czasami wyd wi k ironiczny. Cz sto tworz  równie  zwroty, np. 
w j zyku angielskim: go beet red, go/ turn beetroot (Free) oraz w j zyku polskim 
zaczerwieni  si  jak burak. 

Wida  za to ró nice pomi dzy j zykiem polskim i angielskim w przypadku ko- 
lokacji z nazwami kwiatów. W polskiej literaturze przypisuje si  kwiatom pozytywne 
znaczenie, co wi e si  z faktem, e konstrukcje te s u  podkre leniu pi kno ci, 
deli- katno ci i wie o ci urody kobiecej, st d porównania czerwony jak mak, jak ró a 
maj  pozytywne konotacje (Pietrzak, 2001). Wyj tek stanowi piwonia, która ze 
wzgl du na swoj  wyrazist  barw  nie kojarzy si  ju  z subtelno ci , dlatego 
kolokacja z t  nazw  kwiatu ma podkre li  intensywno  zaczerwienienia twarzy 
zwi zanego z ne- gatywnymi uczuciami lub nadmiarem wysi ku (Nowakowska, 
2005). 

W j zyku angielskim red as a poppy, red as a rose znaczy: ‘extremely flushed and 
red, especially in the face, as from embarrassment, anger, or physical strain’ (Free). 
Wida  zatem, e te po czenia wyrazowe u ywane s  dla podkre lenia, e kto  
prze y- wa negatywne uczucia, g ównie zak opotanie lub z o . Czasami mog  si  
one tak e pojawi  w kontek cie oznaki zbyt intensywnego wysi ku fizycznego. 
Warto pokaza  to na przyk adowych zdaniach podanych przez s owniki: My father 
was a red as a pop- py by the time we reached the top of the hill. I was afraid he might have a 
heart attack or something! (Free). 

Czerwony tworzy tak e wyra enia, w których czy si  z nazwami warzyw w celu 
podkre lenia ich gatunku biologicznego, co perceptualnie daje si  zauwa y  dzi ki 
barwie. W j zyku polskim u ywa si  w tym celu nast puj cych wyra e : czerwony 
d b, czerwona kapusta, czerwona koniczyna, czerwona papryka, czerwona porzeczka (SJP 
315). Analogiczne konstrukcje wyst puj  w j zyku angielskim (Collins), co 
oczywi cie wydaje si  w pe ni zrozumia e ze wzgl du na podobne uwarunkowania 
klimatyczne Polski, Anglii i niektórych cz ci Stanów Zjednoczonych. 
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3. Kolokacje czerwonego z cz ciami cia a 

Kolejn  grup  kolokacji istotn  pod wzgl dem ilo ciowym stanowi  po czenia 
wyrazowe z nazwami cz ci cia a. W j zyku polskim s owniki g ównie odnotowuj  
nast puj ce przyk ady: czerwony na twarzy, twarz komu  poczerwienia a, zaczerwieni  si  po 
same uszy, czerwone rumie ce, zaczerwieni  si  po bia ka oczu, mie  czerwone oczy, czerwone 
wargi. W j zyku angielskim pojawiaj  si  nast puj ce kolokacje: a red face, red in the 
face, one’s ears are red, get a red face, give (someone) a red face, a red eye, red-neck, red skin. 

Z przywo anych przyk adów jasno wynika, e w obydwóch j zykach czerwony 
najcz ciej tworzy po czenia wyrazowe z leksemem twarz, a ponadto pojawia si  
jako okre lenie barwy uszu lub oczu. Wydaje si  to oczywiste, poniewa  
pochodzenie tych konstrukcji motywowane jest obserwacj  atwo zauwa alnych 
procesów, które zachodz  w wygl dzie cz owieka. 

Z definicji zamieszczonych w s ownikach j zyka polskiego wynika, e 
przywo ane w tej cz ci frazeologizmy oznaczaj , i  kto  si  bardzo zaczerwieni , a 
najcz ciej na- st pi o to z powodu zawstydzenia, zak opotania, czego mo na si  
domy li  ze zdania podanego w Wielkim s owniku frazeologicznym PWN z przys owiami: 
„Alicja zaczer- wieni a si  po uszy. Nie mia a poj cia, czym urazi a starszego pana” 
(WSF, s. 577). Ale trzeba zaznaczy , e u ytkownicy j zyka polskiego u ywaj  
omawianych konstrukcji tak e w kontek cie zmagania si  kogo  z wysok  
temperatur , nadmiernym dla niego wysi kiem, a czasami zbytnie zaczerwienienie 
czyjej  twarzy mo e by  symptomem z ego samopoczucia (np. wysokiego ci nienia 
t tniczego). W s ownikach j zyka an- gielskiego wyra nie dookre lono, e 
zaczerwienienie twarzy lub uszu wynika z prze- ywania zawstydzenia lub z o ci. 
Doskonale to ilustruje podane nast puj ce zdanie: A red-faced Mr Jones was led away 
by police (Collins). 

Osobnego omówienia wymaga wyra enie red-eye u ywane w obydwóch j zykach 
w dwóch znaczeniach. W pierwszej kolejno ci warto si  skupi  na wspólnym 
znacze- niu tej kolokacji, która odnosi si  do efektu odbicia wiat a przez renice u 
fotografo- wanych ludzi i zwierz t, co z oczywistych wzgl dów nie uchodzi za 
estetyczne. Jednak wyra enie red-eye ma jeszcze inne znaczenie w obydwóch 
j zykach. Trzeba zaznaczy , e w j zyku polskim u ywa si  okre lenia czerwony z 
rzeczownikiem oko w liczbie mnogiej, st d s owniki odnotowuj  konstrukcje 
czerwone oczy. S  one oznak  nie tylko prze ywania silnych emocji – z o ci, ale tak e 
p aczu, alergii oraz zm czenia spowodowanego niewyspaniem lub nadmiernym 
wysi kiem. W j zyku angielskim red-eye odnosi si  do lotu odbywaj cego si  w nocy 
lub wcze nie rano, st d mo e ono tak e przybiera  form  red-eye flight. 
Potwierdzenie takiego zastosowania tego zwi zku frazeologicznego wida  w 
podanym przyk adzie: She was running to catch a red-eye to New York (Collins). Warto 
jeszcze zaznaczy , e wyra enia tego u ywa si  w nieformalnej odmianie j zyka. 

W j zyku angielskim znajdujemy jeszcze dwie dodatkowe kolokacje czerwone- go 
z cz ciami cia a. Pierwsza z nich to red-neck/ redneck u ywana w nieformalnej i w 
ameryka skiej odmianie j zyka angielskiego, a oznacza ‘a man who lives in a co- 
untry area of the US, is uneducated, and may have strong unreasonable opinions’ 
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(Longman, s. 1190). Druga red skin definiowana jest w nast puj cy sposób: ‘dawne 
okre lenie rdzennego Amerykanina, które jest obecnie uwa ane za obra liwe’ 
(Long- man, s. 1191). Z przywo anych przyk adów jasno wynika, e czerwona 
skóra lub szyja by a symbolem ludzi o ni szym statusie spo ecznym, co zapewne 
wi za o si  z faktem, i  utrzymywali si  oni z pracy fizycznej ( atwo mo na by o to 
rozpozna  po spalonej od s o ca cerze). 

 

4. Czerwony a gniew 

Czerwony w kulturze uchodzi za barw  mi o ci, zmys owo ci oraz macierzy stwa, 
jednak w j zyku nie zosta o utrwalone takie rozumienie tego koloru. Wydawa  si  
to mo e zaskakuj ce, jednak kolokacje wskazuj  na asocjacje czerwonego ze z o ci  
i gniewem, co znajduje potwierdzenie w obydwóch j zykach. W j zyku polskim u y- 
wane s  dwa zwi zki frazeologiczne, które bezpo rednio nawi zuj  do 
negatywnych emocji: poczerwienie  z gniewu, zrobi  si  czerwonym z gniewu/ ze z o ci. W 
s owni- kach j zyka angielskiego zapisano nast puj ce konstrukcje: red mist, see (the) 
red mist, see red, the red mist descends. Ich znaczenie mo na sprowadzi  do definicji: 
‘uczu- cie silnego gniewu’. Pochodzenie tych zwi zków wyrazowych datuje si  na 
po ow  XIX wieku, a ich metaforyczne znaczenie mo na wi za  z prototypem 
czerwieni, czyli z krwi . Wynika to z faktu, e wzburzenie emocjonalne powoduje, 
i  zwi ksza si  ci nienie krwi, a to odpowiada za zbyt du y nap yw krwi do mózgu, 
co odbiera cz owiekowi zdolno  racjonalnej oceny sytuacji. Mo na to obrazowo 
wyja ni , e cz owiek pogr ony jest w czerwonej mgle, która uniemo liwia mu 
w a ciwe postrze- ganie sytuacji. 

Wida  zatem, e w obydwóch j zykach czerwie  konceptualizowana jest jako 
barwa b d ca symbolem z o ci oraz gniewu, jednak zosta o to wyra one w ró ny 
sposób. W j zyku polskim utrwalono to w formie zwrotów, w sk ad których 
wchodz  czasowniki i nazwy emocji: gniewu i z o ci. W j zyku angielskim 
wyst puje wi k- sza ró norodno  formalna, poniewa  s owniki odnotowuj  
zarówno wyra enia, jak i zwroty, tworzone w wi kszo ci z rzeczownikiem mist w 
znaczeniu ‘mg y’. W ten sposób utrwalono w omawianych konstrukcjach 
j zykowych w a ciwo ci zjawiska pogodowego, powszechnie znanego ludziom i 
bywaj cego bardzo uci liwym ze wzgl du na ograniczenia widoczno ci, która jest 
wa na z uwagi na orientacj  w ota- czaj cej przestrzeni. Te w a ciwo ci mg y 
po czono jeszcze z czerwieni , dzi ki temu dosy  jasne staje si  przeno ne 
znaczenie tych kolokacji. 

 
5. Czerwona flaga – od rozdra nienia do rewolucji 

W materiale leksykograficznym znajduj  si  tak e konstrukcje j zykowe, w któ- 
rych czerwony buduje po czenia wyrazowe z leksemem p achta, flaga lub te  sztandar. 
W j zyku polskim znajdujemy frazeologizm: dzia a /podzia a  na kogo  jak/niczym 
czerwona p achta na byka (WSF, 363). Z kolei u ytkownicy j zyka angielskiego maj  do 
wyboru wi ksz  liczb  konstrukcji tego typu, a oto przyk ady: a red flag to a bull, 
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a red rag to a bull, be like a red flag to a bull, be like a red rag to a bull, be like waving a red 
flag to a bull, be like waving a red rag to a bull (Free). 

W ka dym z j zyków w ten sam sposób rozumie si  te konstrukcje, a tak s  one 
definiowane: ‘celowa irytuj ca lub obci aj ca prowokacja; co , co wywo uje wielki 
gniew lub irytacj ’ (Free). Pochodzenie tych frazeologizmów zwi zane jest z 
korrid  popularn  w Hiszpanii, Portugalii lub Meksyku, co zosta o zanotowane w 
s owniku przy definicji tego frazeologizmu w nast puj cy sposób: ‘aluzja do 
praktyki mata- dorów polegaj cej na machaniu czerwonymi flagami w stron  byka 
podczas walki byków, chocia  kolor flagi w rzeczywisto ci nie ma znaczenia dla 
zwierz t’ (Free). 

Jednak w podanym powy ej cytacie warto zwróci  uwag  na jeden fakt. Mimo 
e w j zyku utrwalono, zgodnie z rzeczywisto ci , i  matador dra ni byka czerwon  

p acht , to jednak kolor nie ma w tej sytuacji adnego znaczenia. Zwi zane jest to 
z faktem, e owe zwierz ta maj  tylko jeden rodzaj komórek wzrokowych, które 
nie pozwalaj  im na rozró nianie barw chromatycznych. A samo rozdra nienie 
byka na widok czerwonej p achty wynika nie z u ytego koloru p ótna, ale z 
odpowiedniego przygotowania zwierz cia do rywalizacji. Przed walk  bywa ono 
g odzone, poza tym krzycz ce t umy ludzi oraz nowe miejsce wywo uj  u niego 
obronny instynkt. 

Nale y tak e wskaza , e czerwona flaga nie tylko wi e si  z korrid , ale w 
oby- dwóch j zykach przypisuje si  jej jeszcze inne znaczenia. Jedno z nich dotyczy 
tego, e jest ona traktowana jako ‘znak lub sygna  wskazuj cy potencjalne, 
rozpoczynaj ce si  lub bezpo rednie niebezpiecze stwo lub problem’ (Free). 
Dlatego te  ratownicy wodni wywieszaj  na pla ach i k pieliskach czerwon  flag , 
któr  nale y interpre- towa  jako zakaz p ywania w danym miejscu ze wzgl du na 
niesprzyjaj ce warunki pogodowe. Na podobnych zasadach bywa ona u ywana w 
wy cigach. Funkcjonuje tam ona jako symbol zagro enia, st d oznacza konieczno  
natychmiastowego zatrzy- mania si  i opuszczenia toru ze wzgl du na potencjalne 
niebezpiecze stwo. W oby- dwóch przypadkach wybór czerwieni jako barwy 
konotuj cej niebezpiecze stwo wi e si  z jej symbolik  determinowan  przez 
prototyp krwi oraz ognia. 

W kulturze, a cz ciej w wiecie polityki, kolor czerwony wi zany jest te  z rewo- 
lucj , co zosta o utrwalone tak e w zasobach leksykalnych j zyka polskiego i 
angiel- skiego. W pierwszym z nich funkcjonuje kolokacja czerwony sztandar – w 
znaczeniu ‘sztandar koloru czerwonego – mi dzynarodowe god o walki 
proletariatu’ (SFJP, I, 153). Angielskie s owniki odnotowuj  konstrukcje red flag 
(Cambridge). 

Taka symbolika czerwieni wi e si  z rewolucj  francusk , w czasie której 
jakobini nosili czerwone spiczaste czapki charakterystyczne dla galerników. St d na 
pocz tku znakiem rozpoznawczym rewolucjonistów by y flagi w a nie z 
wizerunkiem tej czap- ki, lecz z czasem zosta y one zast pione chor gwi  w 
jednolitym czerwonym kolorze (Gross, s. 66). 

Z czasem barwa ta zosta a przypisana lewicowym ugrupowaniom w wielu kra- 
jach, co znalaz o odzwierciedlenie tak e w innych konstrukcjach. Jest to dosy  
dobrze zauwa alne zw aszcza w j zyku polskim, w którym czerwony czono z 
systemem ko- munistycznym i w takim kontek cie, cz sto te  w negatywnym 
znaczeniu, u ywano nast puj cych frazeologizmów: cz owiek czerwonych przekona  
(SFS I 153), czerwona arystokracja, czerwona bur uazja, czerwona dyktatura (Nowakowska 
2005, s. 45–46). 
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Dla podkre lenia, e w tym systemie politycznym istnia y szczególnie silne wzajem- 
ne zale no ci partyjne, pos ugiwano si  frazeologizmami: czerwony paj k, czerwona 
sitwa, czerwona paj czyna (Nowakowska 2005, s. 45–46). Wyra enia czerwony ciem- 
nogród, czerwony dwór, czerwony folwark odnosi y si  do budynków b d cych siedzi- 
bami w adz komunistycznych. 

Wzgl dy historyczne spowodowa y, e oczywi cie w j zyku angielskim znajduje 
si  niewiele konstrukcji nawi zuj cych do lewicowego kontekstu czerwieni. Oprócz 
wspomnianej czerwonej flagi s owniki odnotowuj  nast puj ce po czenie wyrazo- 
we: reds under the bed (Free), a tak wyja nia si  jego znaczenie oraz pochodzenie: 
„przekonanie lub mentalno , e agenci komunizmu ukrywaj  si  w ród wi kszej 
populacji, czekaj c na okazj  do rozpowszechnienia swoich programów. Aluzja do 
paranoi, która ogarn a Ameryk  i inne kraje podczas zimnej wojny” (Free). Warto 
zwróci  uwag , e w owym frazeologizmie u yto liczby mnogiej w celu 
podkre lenia, e chodzi o dzia anie nie pojedynczych osób, ale zaplanowan  akcj  
ca ej grupy osób, która czeka na odpowiedni moment, aby rozpropagowa  swoje 
pogl dy polityczne. 

 
6. Czerwony a finanse 

Czerwony poprzez swoje negatywne konotacje zwi zane z zagro eniem i niebez- 
piecze stwem bywa te  wykorzystywany w wiecie biznesu, gdzie ma 
symbolizowa  niebezpieczne, niespodziewane i cz sto te  niepo dane pod 
wzgl dem finansowym zjawiska. St d te  na czerwono oznacza si  w rozmaitych 
indeksach kompanie lub osoby, które ponosz  straty. To zastosowanie czerwieni 
znalaz o te  odzwierciedlenie w obydwóch analizowanych j zykach. W jednym z 
polskich s owników mo na na- trafi  na frazeologizm: by / znale  si  w czerwieni 
(WSF, 145), co w argonie finan- sowym oznacza ‘akcje spó ki straci y na warto ci’. 

Wi cej konstrukcji tego typu wyst puje w j zyku angielskim, np. red ink, in the 
red, be in the red, go in (to) the red, be bleeding red ink, bleed red ink (Free). Wszystkie te 
konstrukcje nawi zuj  do dawnego zwyczaju zapisywania w ksi gach rachunko- 
wych przychodów i strat. Dla lepszego rozró nienia te pierwsze zapisywano 
czarnym atramentem, drugie czerwonym. Je li w ksi dze dominowa  kolor 
czerwony, ozna- cza o to trudno ci finansowe i cz sto konieczno  zaci gania 
po yczek. St d te  przy- wo ane powy ej konstrukcje oznaczaj , e kto  ma d ugi 
lub straci  znaczne sumy pieni dzy. Mimo e obecnie rachunkowo  prowadzi si  
za pomoc  programów komputerowych, to jednak dosy  cz sto wykorzystuje si  w 
nich kolor czerwony do zapisu strat, co sprawia, e kolokacje przytoczone w tym 
rozdziale s  ci gle u ywane oraz zrozumia e, chocia  nale y podkre li , i  
najcz ciej pojawiaj  si  w j zyku biz- nesowym (Liberto, 2023). 

Na podanych przyk adach wyst puj cych w j zyku angielskim – be bleeding red 
ink, bleed red ink wida  wyra ne nawi zanie do krwi, b d cej prototypem czerwieni. 
Jak wiadomo z poprzednich cz ci tego opracowania, czona jest ona z 
zagro eniem i niebezpiecze stwem, co powoduje, e bardzo czytelne staje si  
negatywne znaczenie przywo anych konstrukcji. Ponadto pokazuj  one ciekawe i 
dosy  skomplikowane 



Collocations with Red in Polish and English 
 

111 
 

 

procesy kszta towania si  niektórych kolokacji j zykowych; z jednej strony s  one 
determinowane przez sytuacje z codziennego ycia (np. wykorzystanie czerwonego 
atramentu), z drugiej po czone z symbolik  wpisan  w prototyp. 

Warto jeszcze wspomnie  w tym podrozdziale o innej grupie frazeologizmów 
od- sy aj cych do wiata finansów, ale maj cych zupe nie inn  motywacj . W j zyku 
pol- skim b dzie to czerwony z oty w znaczeniu ‘dawna z ota moneta obiegowa o 
charak- terze mi dzynarodowym, bita w Europie od XIII w.; czerwoniec, dukat’ 
(SJP I 315). Powstanie tego wyra enia zwi zane by o z faktem, e wszystkie monety 
produkowane ze z ota okre lano dawnej jako czerwone, srebrne jako bia e, a 
miedziane, ze wzgl du na najni sz  warto , jako czarne. 

W ameryka skiej odmianie j zyka angielskiego pojawiaj  si  z kolei kolokacje 
z centem: red cent, not have a red cent, not one red cent, not worth a red cent. W s ow- niku 
tak wyja niono znaczenie i pochodzenie tych kolokacji: „bezwarto ciowy; zban- 
krutowany”. Cent od dawna pozostaje najni szym nomina em monety ameryka - 
skiej, a „czerwony” odnosi si  do faktu, e kiedy  by a ona wykonywana z miedzi. 
Wyra enie pochodzi z pocz tków XIX wieku. J.S. Jones u y  go w People’s Lawyer (ca. 
1839). Wida  zatem, e red cent ma negatywne znaczenie, ale w tym wypadku nie 
wi e si  to z symbolik  czerwonego, lecz z nisk  warto ci  samej monety. 

 
7. Czerwony dywan 

W wielu kulturach ju  od czasów staro ytnych kolor czerwony uto samiany by  
z w adz , a nawet rezerwowano go tylko dla bóstw, o czym wiadczy ta oto 
historia: 

Kiedy Agamemnon, tytu owy król staro ytnej greckiej sztuki napisanej w 458 
roku p.n.e., wraca  z wojny troja skiej, przygotowano dla niego chodnik z czer- 
wonego dywanu. W tamtych czasach by  on jednak zarezerwowany tylko dla bo- 
gów, którzy dzi ki temu nie dotykali ziemi tak, jak to robi  miertelnicy. (…) 
Agamemnon za swoj  pych  zwi zan  ze st paniem po czerwonym dywanie 
zosta  ukarany, poniewa  zamordowano go we w asnym domu (Brown). 

W przytoczonym fragmencie tkwi wyja nienie genezy konstrukcji czerwony dy- 
wan, b d cej przedmiotem analizy tej cz ci opracowania. W ramach dopowiedzenia 
nale y doda , e czerwie  przez wieki by a kolorem szat królewskich, a tak e 
kardy- nalskich. Kosztowno  czerwonego barwnika powodowa a, e tylko ludzie z 
najwy - szych warstw spo ecznych mogli sobie pozwoli  na taki kolor ubioru i w 
ten sposób odró niali si  od plebsu, którego odzie  by a wyrabiana z szarego lub 
brunatnego naturalnego p ótna. 

Po tym krótkim wprowadzeniu warto si  ju  przyjrze  temu, jak konstrukcja czer- 
wony dywan funkcjonuje w omawianych j zykach. W j zyku polskim przyj o si  
wyra enie czerwony dywan (FWSF 67), które nale y rozumie  jako miejsce przed 
budynkiem, specjalnie wyeksponowane czerwonym chodnikiem, po którym prze- 
chodz  znane i s awne osobisto ci ze wiata show-biznesu, pozuj c równocze nie 
do zdj  i udzielaj c krótkich wywiadów. W yciu spo ecznym mo liwo  
pojawienia 
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si  na czerwonym dywanie uto samiana bywa z odniesieniem sukcesu, znalezieniem 
si  w grupie celebrytów. Wida , e w j zyku polskim chodzi o stosunkowo m ode 
wyra enie, o czym mo e wiadczy  fakt, e odnotowuje je wy cznie jeden s ownik 
opracowany przez Piotra Flici skiego (2010, s. 67). Jednak wyra enie to ma bardzo 
du  frekwencj  w internecie, o czym wiadczy liczba stron wy wietlaj cych si  po 
wpisaniu wyra enia czerwony dywan w wyszukiwarki. 

W j zyku angielskim funkcjonuje kilka konstrukcji z okre leniem czerwony dy- 
wan: a red carpet, red-carpet treatment, to get the red-carpet treatment, to give (one) the red-carpet 
treatment, to put out the red carpet, to roll out the red carpet, to roll out the red carpet for 
someone (Free). Nale y zauwa y , e w angielskim oprócz pod- stawowego 
wyra enia istniej  zwroty, które oznaczaj , e kto  mo e by  w sposób szczególny 
traktowany lub mo e te  kogo  przyjmowa  z wyj tkowymi honorami, na co 
wskazuje czliwo  czerwonego dywanu z ró nymi czasownikami: to get, to give, to roll out. 
Wida  wyra nie, e u ytkownicy j zyka angielskiego dysponuj  wi ksz  
ró norodno ci  znacze  i rodków leksykalnych w omawianym zakresie. By  mo e 
wynika to z faktu, e w USA odbywa si  ceremonia wr czania Oscarów, w czasie 
któ- rej widzowie z ca ego wiata ogl daj  s awne osobisto ci zwi zane ze wiatem 
filmu prezentuj ce si  w a nie na czerwonym dywanie. Popularno  i donios o  
tego wy- darzenia znalaz a odzwierciedlenie w j zyku, co pokazuje, jak ycie 
kulturalne mo e wp ywa  na zasób leksykalny danej spo eczno ci. 

 
8. Czerwie  a przyjemno  i zabawa 

Czerwie  nale y do grupy jasnych i ciep ych barw wywo uj cych pozytywne ko- 
notacje: rado  i szcz cie. Jednak, co wydawa  si  mo e zaskakuj ce, w j zyku 
bardzo s abo reprezentowany jest ten aspekt barwy. W polskim w ogóle nie ma 
konstrukcji, które by nawi zywa y do takiej symboliki omawianego koloru. W 
angielskim mo na znale  nieliczne frazeologizmy tego typu. Jednym z nich jest a 
red-letter day definio- wany w nast puj cy sposób: ‘a special, happy, and important day 
that you will always remember’ (Cambridge). Wida  zatem wyra nie, e wyra enie a 
red-letter day ma pozytywne nacechowanie. Mo na by si  zastanawia , czemu to 
zawdzi cza, ale staje si  to jasne w kontek cie wyja nienia zaprezentowanego przez 
Humeniuk (2020), która tak t umaczy genez  t  konstrukcji: „Idiom dzie  
czerwonych liter pojawi  si  w XIX wieku, okre lenie to pierwotnie oznacza o dzie  
wi tego, poniewa  by  ozna- czany czerwonymi literami w kalendarzach 

ko cielnych ” (s. 193). 
Innymi przyk adami maj cymi pozytywne konotacje czerwieni b d  dwie ko- 

lejne konstrukcje: to paint the town red, to go out and paint the town red, co jest 
definiowane w nast puj cy sposób: ‘wyj  do miasta lub miasteczka i mi o sp dzi  
czas, zazwyczaj odwiedzaj c ró ne lokale, takie jak bary, restauracje, kluby’ (Free). 
Kevin Miller (2020) wyja nia, e znaczenie omawianych po cze  wyrazowych 
bywa uzale nione od kontekstu, st d oprócz tego, które zosta o podane wy ej, do- 
datkowo mo na je jeszcze rozumie  jako sp dzanie czasu na zabawie, która nie ma 
granic, czyli zwi zana jest z rozpust , pija stwem oraz przekraczaniem innych 
norm 
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spo ecznych. To powoduje, e wówczas przypisuje si  tym kolokacjom negatywne 
warto ciowanie. 

Warto si  te  zastanowi  nad tym, jakie jest pochodzenie tych konstrukcji. Nie 
ma jednoznacznego wyt umaczenia genezy tych zwrotów. Jedna z historii zwi zana 
jest z Henrym Beresfordem (the Marquis of Waterford), który w roku 1837 przyje- 
cha  ze swoimi towarzyszami o zmierzchu po nocy pe nej pija stwa do miasteczka 
Melton Mowbray. A taka oto sytuacja podobno mia a wówczas miejsce pod murami 
tej miejscowo ci: 

Stra nicy wyra nie widzieli, e je d cy chuligani w a nie zako czyli noc 
rozpusty i picia. Zachowywali si  g o no i ha a liwie, a celnik za da  op aty za 
wst p. (…) Odbieraj c danie celnika jako obelg , markiz Waterford i jego 
zbiry przyst pili do obijania biednego stra nika. Jednak na tym nie poprzestali i 
zaj li si  swoim chuliga stwem twórczo. Pomalowali stra nika i jego towarzysza 
wie  warstw  czerwonej farby, przybili gwo dziami do drzwi swojego 

punktu poboru op at i równie  drzwi pomalowali czerwon  farb  (Miller). 

Nie ma jednak niezbitych dowodów na to, które by potwierdza y, e faktycz- 
nie wydarzenia te mia y miejsce. Dodatkowo ich wiarygodno  umniejsza fakt, e 
pierwsze u ycie idiomu to paint the town red odnotowano w 1883 r. w Los Angeles, 
czyli w USA, a nie w Anglii, gdzie wydarzy a si  historia, prezentowana powy ej. 
St d w s owniku online The Free Dictionary znajduje si  jeszcze inne wyt umaczenie 
omawianej konstrukcji: „Niektórzy uwa aj , e odnosi si  to do podpalenia czego ; 
inni wskazuj  na niejasne skojarzenie koloru czerwonego z przemoc ” (Free). Ma 
to zwi zek z histori  przytaczan  przez Millera (2020). Uwa a on, e takie 
znaczenie wykazuje zwi zek z legend  o okrutnym kowboju, który grozi  
mieszka com, i  po- maluje miasto na czerwono ich krwi . St d te  czasami to paint 
the town red mo e oznacza  jak  tragedi , rozlew krwi. 

 

Wnioski 

W artykule nie omówiono wszystkich kolokacji tworzonych przez leksem czerwo- 
ny (a tak e frazeologizmy z czasownikami zaczerwieni , poczerwieni ), ale skupiono si  
jedynie na pewnych kategoriach, aby pokaza  najwa niejsze tendencje widoczne w 

czliwo ci omawianego wyrazu. Starano si  tak e odnie  je do referencji proto- 
typowych w celu pokazania, na ile mog  one wp ywa  na funkcjonowanie czerwo- 
nego w systemie leksykalnym j zyka polskiego i angielskiego. Po przeprowadzonej 
analizie nasuwaj  si  wnioski, e leksem czerwony wykazuje du  czliwo  w oby- 
dwóch j zykach. Jest to oko o 80 kolokacji, co wiadczy o jego du ej 
produktywno ci i dosy  wczesnym pojawieniu si  w systemach leksykalnych 
polskiego i angielskiego. Ponadto w obydwóch j zykach istniej  kolokacje, które 
nawi zuj  do prototypów czerwieni, czyli krwi (2 polskie, 4 angielskie) oraz ognia 
(9 polskich, 2 angielskie). Trzeba jednak zaznaczy , e nie s  one bogato 
reprezentowane w omawianych j zy- kach z wyj tkiem odwo a  do ognia 
odnotowanych w j zyku polskim. 
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Analiza pozosta ych konstrukcji, w których komponentem jest leksem czerwony, 
prowadzi do konkluzji, e barwa ta jest podobnie konceptualizowana w obydwóch 
analizowanych j zykach. Przejawia si  to chocia by w tym, e dosy  atwo daje si  
wyodr bni  kategorie wyrazów, z którymi czerwony wykazuje dosy  wysok  czli- 
wo . Z pewno ci  s  to nazwy ro lin i cz ci cia a. 

Mo na te  zauwa y , e niektóre kolokacje utrwalone w j zyku polskim i angiel- 
skim czy wspólne znaczenie, dlatego daje si  je pogrupowa , kieruj c si  

symbolik  czerwieni zapisan  w kulturze. Na podstawie konstrukcji przywo anych 
w artykule mo na stwierdzi , e zarówno w j zyku polskim, jak i angielskim 

dominuje negatyw- ne warto ciowanie czerwieni. U ytkownicy j zyków wi  j  z 
negatywnymi emocja- mi – gniewem, z o ci , rozdra nieniem, ale tak e zagro eniem 

i niebezpiecze stwem. S owniki odnotowuj  niewiele konstrukcji, które by 
nawi zywa y do pozytyw- nych asocjacji czerwieni. S  to po czenia wyrazowe, w 

których czerwony wyst puje obok takich leksemów, jak poppy, rose, carpet, letter, town. 
Warto te  zaznaczy , e j zyk angielski jest pod tym wzgl dem zasobniejszy, w 

j zyku polskim ten aspekt omawianej barwy bywa sk po reprezentowany, jedynie 
przez pojedyncze kolokacje 

(czerwony jak ró a, czerwony jak mak, czerwony dywan). 
W ramach podsumowania mo na stwierdzi , e wida  wiele analogii wyst pu- 

j cych w obydwóch analizowanych j zykach w zakresie omawianego zagadnienia. 
To wyra nie pokazuje, e j zyki polski i angielski przynale  do tego samego kr gu 
kulturowego, a ró nice pomi dzy nimi sprowadzaj  si  do ilo ciowej reprezentacji 
niektórych konstrukcji oraz ich kszta tu formalnego/ struktury. 

 
Beata Lisowska 

 
Autorka jest doktorem nauk humanistycznych, j zykoznawc , zwi zanym z Wydzia em Nauk 

Humanistycznych w Akademii Nauk Stosowanych w Nowym S czu. Pracowa a jako nauczyciel polonista w 
gimnazjum i liceum ogólnokszta c cym. Jej zainteresowania badawcze zwi zane s  z metodyk  j zyka polskiego, 

kultur  j zyka oraz frazeologi . Autorka wielu artyku ów i redaktorka trzech publikacji 
 
 

Monika Kucharska 
 

Wspó autorka jest nauczycielk  j zyka angielskiego prowadz c  zaj cia dla studentów ró nych wydzia ów 
Akademii Nauk Stosowanych w Nowym S czu. Posiada tytu  licencjata z lingwistyki stosowanej oraz tytu  magistra 

filologii angielskiej. Od ponad dwudziestu lat pracuje jako nauczycielka j zyka angielskiego. 
Specjalizuje si  w nauczaniu j zyka angielskiego ogólnego oraz j zyka angielskiego specjalnego (biznes, 

technologia i nauki medyczne). Jej zainteresowania badawcze s  zwi zane z nauczaniem j zyka 
angielskiego dla doros ych, strategiami t umaczeniowymi i ró nicami kulturowymi w biznesie 
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Wykaz s owników 

Cambrige Dictionary – https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ 
Collins – https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ 
Free – The Free Dictionary – https://idioms.thefreedictionary.com 
FWSF – Flici ski, P. (2010). Wspó czesny s ownik frazeologiczny. Pozna : Adam Mickiewicz University. 
Longman – https://www.ldoceonline.com/dictionary 
SFS – Skorupka, S. (1989). S ownik frazeologiczny j zyka polskiego. Warszawa: Wiedza Po- 

wszechna. 
SJP – Szymczak, M. (2002). S ownik j zyka polskiego. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe 

PWN. 
WSF – K osi ska, A., Sobol, E., Stankiewicz, A. (2022). Wielki s ownik frazeologiczny PWN 

z przys owiami. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN. 
WSF – Müldner-Nieckowski, P. (2003). Wielki s ownik frazeologiczny j zyka polskiego. War- 

szawa: wiat Ksi ki. 




